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CELEBRATION

OF THE MASS

Raul Berzosa, Nifio Jesus, 2007 - ©Raul Berzosa

Jn 1:1 —1In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
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Raphael, Disputation of the Holy Sacrament, 1510 (Apostolic Palace, Vatican)

2 Chr 35:3 — He said to the Levites who were to instruct all Israel, and who were consecrated to the LORD: "Put
the holy ark in the house built by Solomon, son of David, king of Israel. It shall no longer be a burden on your
shoulders. Serve now the LORD, your God, and his people Israel.

Missal — Celebration of the Mass

ASPERGES ME

Asperges me. Domine, hyssopo,

et mundabor: lavabis me, et super
nivem dealbabor. Miserere mei, Deus,
secundum magnam misericordiam
tuam.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et

semper, et in seecula seculorum. Amen.

Asperges me. Domine, hyssopo, et
mundabor: lavabis me, et super nivem
dealbabor.

Thou shalt sprinkle me, O Lord, with
hyssop, and I shall be cleansed; Thou
shalt wash me, and I shall become whiter
than snow. Have mercy on me, O God,
according to Thy great mercy.

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end. Amen.

Thou shalt sprinkle me, O Lord, with
hyssop, and I shall be cleansed; Thou shalt
wash me, and T shall become whiter than
SNOW.
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El Greco, Adoration of the Name of Jesus, 1578-1579
(Chapter House, Monasterio de San Lorenzo, El Escorial)

Col 3:15-17 — And let the peace of Christ control your hearts, the peace into which you were also called in one
body. And be thankful. Let the word of Christ dwell in you richly, as in all wisdom you teach and admonish one
another, singing psalms, hymns, and spiritual songs with gratitude in your hearts to God. And whatever you do, in
word or in deed, do everything in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God the Father through him.

Missal — Celebration of the Mass

ViDI AQUAM

Vidi aquam egredientem de templo,

a latere dextro, alleluia: et omnes ad
quos pervenit aqua ista salvi facti sunt
et dicent: alleluia, alleluia. Confitemini
Domino, quoniam bonus: quoniam in
seculum misericordia ejus.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et
sempet, et in seecula seeculorum. Amen.
Vidi aquam egredientem de templo,

a latere dextro, alleluia: et omnes ad
quos pervenit aqua ista salvi facti sunt et
dicent: alleluia, alleluia.

I saw water flowing from the right side of
the temple, alleluia; and all they to whom
that water came were saved, and they
shall say, alleluia, alleluia. Praise the Lord,
for He is good; for His mercy endureth
forever.

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end. Amen.

I saw water flowing from the right side of
the temple, alleluia; and all they to whom
that water came were saved, and they shall
say, alleluia, alleluia.
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Paolo Veronese, Jesus and the Centurion, 1571 (Prado, Madrid)

Le 7:1-10 — When he had finished all his words to the people, he entered Capernaum. A centurion there had a
slave who was ill and about to die, and he was valuable to him. When he heard about Jesus, he sent elders of the
Jews to him, asking him to come and save the life of his slave. They approached Jesus and strongly urged him to
come, saying, "He deserves to have you do this for him, for he loves our nation and he built the synagogue for us."
And Jesus went with them, but when he was only a short distance from the house, the centurion sent friends to
tell him, "Lord, do not trouble yourself, for [ am not worthy to have you enter under my roof. Therefore, I did not
consider myself worthy to come to you; but say the word and let my servant be healed. For I too am a person subject
to authority, with soldiers subject to me. And I say to one, 'Go," and he goes; and to another, 'Come here,' and he
comes; and to my slave, 'Do this,' and he does it." When Jesus heard this he was amazed at him and, turning, said
to the crowd following him, "I tell you, not even in Israel have I found such faith." When the messengers returned
to the house, they found the slave in good health.

Missal — Celebration of the Mass

OSTENDE NOBIS

Ostende nobis, Domine, misericordiam
tuam.

Et salutare tuum da nobis.

Domine, exaudi orationem meam.
Et clamor meus ad te veniat.
Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Exaudi nos, Domine sancte, Pater
omnipotens, xterne Deus, et mittere
digneris sanctum Angelum tuum de
caelis, qui custodiat, foveat, protegat,
visitet, atque defendat omnes habitantes
in hoc habitaculo. Per Christum
Dominum nostrum.

Amen

Show us, O Lord, Thy mercy.

And grant us Thy salvation.

O Lord, hear my prayer.

And let my cry come unto Thee.

The Lord be with you.

And with thy spirit.

Let us pray.

Hear us, O holy Lord, almighty Father,
everlasting God, and vouchsafe to send
Thy holy Angel from heaven, to guard,
cherish, protect, visit and defend all that
are assembled in this place: Through
Christ our Lord.

Amen

=@
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Missal — Celebration of the Mass

IN NOMINE PATRIS
SIGN OF THE CROSS

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus In the name of the Father, and of the Son,
Sancti. and of the Holy Spirit.
Amen. Amen.
Alexander Ivanov, De verschijning van Jezus aan de mensen, 1837-1857 (Galerie Tretjakov, Moskou)
Jn 1:29-30 — The next day he saw Jesus coming toward him and said, "Behold, the Lamb of God, who takes away
the sin of the world. He is the one of whom I said, 'A man is coming after me who ranks ahead of me because he
existed before me.".
4
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Peace be with you

Jn 20:19 — On the evening of that first day of the week, when the doors were locked, where the disciples were, for
fear of the Jews, Jesus came and stood in their midst and said to them, "Peace be with you.".

Missal — Celebration of the Mass

INTROIBO

Introibo ad altare Dei.
Ad Deum qui letificat juventutem meam.

Judica me, Deus, et discerne causam meam de
gente non sancta: ab homine iniquo, et doloso
erue me.

Quia tu es, Deus, fortitudo mea: quare me
repulisti, et quare tristis incedo, dum aftligit me
inimicus?

Emitte lucem tuam, et veritatem tuam: ipsa me
deduxerunt, et aduxerunt in montem sanctum
tuum, et in tabernacula tua.

Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui laetificat
juventutem meam.

Confitebor tibi in cithara, Deus, Deus meus:
quare tristis es, anima mea, et quare conturbas
me?

Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi:
salutare vultus mei, et Deus meus.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio et nunc, et semper, et in
saecula seeculorum. Amen.

Introibo ad altare Dei.

Ad Deum qui letificat juventutem meam.
Adjutorium nostrum in nomine Domini.

Qui fecit celum et terram.

I'will go in unto the Altar of God.

To God, Who giveth joy to my youth.

Judge me, O God, and distinguish my cause from
the nation that is not holy: deliver me from the
unjust and deceitful man.

For Thou, O God, art my strength: why hast Thou

cast me off? and why do I go sorrowful whilst the
enemy afflicted me?

Send forth Thy light and Thy truth: they have led
me and brought me unto Thy holy hill, and into
Thy tabernacles.

And I'will go in unto the Altar of God: unto God,
Who giveth joy to my youth.

['will praise Thee upon the harp, O God, my God:
why art thou sad, O my soul? and why dost thou
disquiet me?

Hope thou in God, for I will yet praise Him: Who is

the salvation of my countenance, and my God.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the
Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, and ever shall
be, world without end. Amen.

I'will go in unto the Altar of God.

Unto God, Who giveth joy to my youth.

Our help is in the Name of the Lord.

Who hath made heaven and earth.
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A

Albrecht Direr, Allerheiligenbild, 1511 (Kunsthistorisches Museum, Gemaldegalerie, Wien)

Jn 14:25-28 — "I have told you this while I am with you. The Advocate, the holy Spirit that the Father will send in
my name--he will teach you everything and remind you of all that (I) told you. Peace I leave with you; my peace [
give to you. Not as the world gives do I give it to you. Do not let your hearts be troubled or afraid. You heard me
tell you, 'T am going away and I will come back to you." If you loved me, you would rejoice that I am going to the
Father; for the Father is greater than 1.

Missal — Celebration of the Mass

ACTUS PAENITENTIALIS
ACT OF PENITENCE

Confiteor Deo omnipotenti, beata
Mariz semper Virgini, beato Michaeli
Archangelo, beato Joanni Baptistae,
sanctis Apostolis Petro et Paulo,
omnibus Sanctis, et vobis, fratres: quia
peccavi nimis cogitatione, verbo et
opere: mea culpa, mea culpa, mea
maxima culpa. Ideo precor beatam
Mariam semper Virginem, beatum
Michaelem Archangelum, beatum
Joannem Baptistam, sanctos Apostolos
Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et
vos, fratres, orare pro me ad Dominum
Deum nostrum.

Misereatur tui omnipotens Deus, et
dimissis peccatis tuis, perducat te ad
vitam aternam.

Amen.

I confess to Almighty God, to blessed
Mary ever Virgin, to blessed Michael the
Archangel, to blessed John the Baptist,

to the holy Apostles Peter and Paul, to

all the Saints, and to you, brethren, that

I have sinned exceedingly, in thought,
word and deed, through my fault, through
my fault, through my most grievous fault.
Therefore I beseech blessed Mary ever
Virgin, blessed Michael the Archangel,
blessed John the Baptist, the holy Apostles
Peter and Paul, all the Saints, and you,
brethren, to pray to the Lord our God for
me.

May Almighty God have mercy upon you,
forgive you your sins, and bring you to life
everlasting.

Amen
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The Garden of Gethsemane

Mt 6:9-13 — "This is how you are to pray: Our Father in heaven, hallowed be your name, your kingdom come,
your will be done, on earth as in heaven. Give us today our daily bread; and forgive us our debts, as we forgive our
debtors; and do not subject us to the final test, but deliver us from the evil one.

Missal — Celebration of the Mass

ACTUS PAENITENTIALIS
ACT OF PENITENCE

Confiteor Deo omnipotenti, beatae
Mariae semper Virgini, beato Michaeli
Archangelo, beato Joanni Baptistae,
sanctis Apostolis Petro et Paulo,
omnibus Sanctis, et tibi Pater: quia
peccavi nimis cogitatione verbo, et
opere: mea culpa, mea culpa, mea
maxima culpa. Ideo precor beatam
Mariam semper Virginem, beatum
Michaelem Archangelum, beatum
Joannem Baptistam, sanctos Apostolos
Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te
Pater, orare pro me ad Dominum Deum
Nostrum.

Misereatur tui omnipotens Deus, et
dimissis peccatis tuis, perducat te ad
vitam aeternam.

Amen.

I confess to Almighty God, to Blessed
Mary ever Virgin, to Blessed Michael the
Archangel, to Blessed John the Baptist,

to the Holy Apostles Peter and Paul, to

all the angels and saints, and to you my
brothers and sisters, that I have sinned
exceedingly in thought, word, deed,
through my fault, through my fault,
through my most grievous fault, and I ask
Blessed Mary ever Virgin, Blessed Michael
the Archangel, Blessed John the Baptist,
the Holy Apostles Peter and Paul, all the
Angels and Saints, and you my brothers
and sisters, to pray for me to the Lord our
God.

May Almighty God have mercy on you,
forgive you your sins, and bring you to
everlasting life.

Amen.
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Missal — Celebration of the Mass

MISERICORDIAM

Indulgentiam absolutionem, et May the Almighty and Merciful Lord grant

Ira Thomas, The great amen - ©Ira Thomas

Rom 11:33-36— O, the depth of the riches and wisdom and knowledge of God! How inscrutable are his judgments
and how unsearchable his ways! "For who has known the mind of the Lord or who has been his counselor?" "Or
who has given him anything that he may be repaid?" For from him and through him and for him are all things. To
him be glory forever, Amen.

remissionem peccatorum nostrorum,
tributat nobis omnipotens et misericors
Dominus.

Amen.
Deus, tu conversus vivificabis nos.
Et plebs tua laetabitur in te.

Ostende nobis Domine, misericordiam
tuam.

Et salutare tuum da nobis.
Domine, exuadi orationem meam.
Et clamor meus ad te veniat.
Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

us pardon, absolution, and remission of
our sins.

Amen.

Turn to us, O God, and bring us life.
And Your people will rejoice in You.
Show us, Lord, Your mercy.

And grant us Your salvation.

O Lord, hear my prayer.

And let my cry come to You.

May the Lord be with you.

And with your spirit.
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Pope Francis celebrating ad orientem

1 Cor 11:23-26 — For I received from the Lord what I also handed on to you, that the Lord Jesus, on the night he
was handed over, took bread, and, after he had given thanks, broke it and said, "This is my body that is for you. Do
this in remembrance of me." In the same way also the cup, after supper, saying, "This cup is the new covenant in
my blood. Do this, as often as you drink it, in remembrance of me." For as often as you eat this bread and drink the
cup, you proclaim the death of the Lord until he comes.

Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Christe eleison.
Christe eleison.
Christe eleison.
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.

Kyrie eleison.

Missal — Celebration of the Mass

KYRIE

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Lord, have mercy.
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Liz Lemon Swindle, Triumphal entry, 2008 - ©Liz Lemon Swindle

Me 11:9 — Those preceding him as well as those following kept crying out: "Hosanna! Blessed is he who comes
in the name of the Lord!

Missal — Celebration of the Mass

GLORIA
GLORY

Gloria in excelsis Deo et in terra

pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus
te, glorifcamus te, gratias agimus

tibi propter magnam gloriam tuam,
Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater
omnipotens. Domine Fili unigenite,
Jesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei,
Filius Patris; qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata
mundji, suscipe deprecationem nostram;
qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis. Quoniam tu solus Sanctus, Tu
solus Dominus, Tu solus Altissimus, Jesu
Christe, cum Sancto Spiritu in gloria Dei
Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and peace to
his people on earth. Lord God, heavenly
King, almighty God and Father, we
worship you, we give you thanks, we
praise you for your glory. Lord Jesus
Christ, only Son of the Father, Lord God,
Lamb of God, you take away the sin of the
world, have mercy on us; you are seated
at the right hand of the Father: receive
our prayer. For you alone are the Holy
One, you alone are the Lord, you alone
are the Most High, Jesus Christ, with the
Holy Spirit, in the glory of God the Father.
Amen.
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Jacobello Alberegno, Vision of Saint John Evangelist, 1375 (Galleria dell' Accademia, Venice)

Rev 4:8 — The four living creatures, each of them with six wings, were covered with eyes inside and out. Day and
night they do not stop exclaiming: "Holy, holy, holy is the Lord God almighty, who was, and who is, and who is
to come.".

Missal — Celebration of the Mass

LECTIO SECUNDA - EPISTULA
SECOND READING - EPISTLE

(post lectionem) Verbum Domini. (after the reading) The Word of the Lord.
Deo gratias. Thanks be to God.
11
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Nicholas Mikesell, Sacred heart of Jesus Christ - ©Nicholas Mikesell

Heb 10:19-24 — Therefore, brothers, since through the blood of Jesus we have confidence of entrance into the
sanctuary by the new and living way he opened for us through the veil, that is, his flesh, and since we have "a great
priest over the house of God," let us approach with a sincere heart and in absolute trust, with our hearts sprinkled
clean from an evil conscience and our bodies washed in pure water. Let us hold unwaveringly to our confession
that gives us hope, for he who made the promise is trustworthy. We must consider how to rouse one another to
love and good works.

Dominus vobiscum.

Missal — Celebration of the Mass

EVANGELIUM
GOSPEL

The Lord be with you.

Et cum spiritu tuo. And also with you.
Lectio sancti Evangelii secundum N. A reading from the holy gospel according
Gloria tibi, Domine. toN.
(post lectionem) Verbum Domini. Glory to you, Lord.

Laus tibi, Christe.

(after the reading) This is the gospel of
the Lord.

Praise to you, Lord Jesus Christ.
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Heilig Bloed van Jezus

Gen 14:18-19 — Melchizedek, king of Salem, brought out bread and wine, and being a priest of God Most High, he
blessed Abram with these words: Blessed be Abram by God Most High, the creator of heaven and earth.

Missal — Celebration of the Mass

HOMILIA
HOMILY

3
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